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Mõtte  areng  XIX sa jandi l  

Kaheksateistkümnendal sajandil  astus inimkond suure sammu 
edasi:  süstematiseerib teadmised inimesi  ümbritsevatest  nähtus­
test  ja näidati  nende omavahelist  seost — tekkis teadus tänapäeva 
mõistes.  Teadused põimusid fi losoofia ja praktikaga ning moo­
dustasid teadmiste ringi,  mis peegeldas tolleaegset arengutaset.  
Soov fikseerida seda XVIII sajandi suurimat saavutust tõstis  esi­
plaanile kaasaegse entsüklopeedia idee, mis sai  iseloomustavaks 
kogu sajandile. 1  

Kaasaegse entsüklopeedia ülesande määras prantsuse materia­
listl ik f i losoof ja kuulsa «Encyclopedic,  ou dictionnaire raisonne 
des sciences,  des arts et  des metiers" (i lmus 1751 —1772 28 kd.,  
1776—1777 5 lisaköidet,  1780 2 kd. registreid) väl jaandja D. Dide­
rot  ka meile vastuvõetavalt.  Tänapäevalgi  nõustume, et  entsüklo­
peedia teenib õilsat  eesmärki koguda ühtekokku kõik teadmised 
maakera pinnalt,  et  anda need inimeste teenistusse ja säil itada 
tulevastele põlvedele selleks,  et  nad oleksid meist  targemad, saak­
sid meist  õnnelikumaks, ning seega tunneksime rahuldust inim­
konna teenimisest. 2  

Kahe eelmise aastasaja jooksul i lmus hulgaliselt  sell istest  
mõtetest  ajendatud entsüklopeedilisi  teatmeteoseid.  Mõnedki neist  
on aegade vältel  lähenenud täiuslikkusele ja püsinud uutes väl ja­
annetes tunnustatud teatmeteostena tänapäevani.  See kehtib eriti  
F.  A. Brockhausi,  Larousse' i  ja  «Encyclopaedia Britannica» välja­
annete kohta.  Parimad entsüklopeedilised teosed paistavad si lma 
ka tähelepanuväärsete keeleliste käsiraamatutena, mis võtavad 
kokku vastava keele saavutused antud arenguetapil.  Ühtlasi  on 

1  Ф .  Э н г е л ь с ,  П о л о ж е н и е  А н г л и и .  В о с е м н а д ц а т ы й  в е к .  —  К .  М а р к с  
и Ф. Энгельс. Сочинения. Изд. 2- . М., 1955, т. 1, lk. 569. 

2  Encyclopedia Americana. The International Reference Work. Complete in 
Thirty Volumes. New York-Chicago-Washington, 1956. 10. kd. Ik. 316. 
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arenenud keel ja hästi  väl jatöötatud terminoloogia entsüklopeedi­
liste teoste tekkimisel  üheks peamiseks eelduseks.  

Ei tohiks olla kahtlust,  et  O. W. Masing, kes Lääne-Euroopas 
1779.—1786. a.  omandas põhjaliku ja mitmekülgse hariduse, oli  
samuti  haaratud sajandi ideedest.  Ilmselt  juba Lüganuse kiriku­
õpetajana (1788—1795), umbkaudu 1792. a.  alustas ta suure eesti-
saksa sõnaraamatu koostamist,  mida nimetas ka leksikoniks. 3  

O. W. Masingu sõnaraamat on olnud rohkete näidete ja kee­
leliste seletustega mahukas tõlkesõnaraamat ning võrreldav ainult  
F. J.  Wiedemann! sõnaraamatuga «Ehstnisch-deutsches Wörter­
buch» (1869).  Kuigi sõnaraamatu käsikiri  läks kaduma, on O. W. 
Masingul suured teened õigusteadusliku ja aritmeetil ise termino­
loogia loomisel. 4  Koos varasemate väiksemate sõnastike koostaja­
tega nagu J.  Chr.  Svenske, J.  Chr.  Clare, S.  H. Vestring, A. T. 
Helle,  A. W. Hupel ja tema idee hil isema teostaja F. J.  Wiede-
manniga tuleb O. W. Masingut hinnata kui suurt töömeest,  kes 
andis tõhusa panuse eesti  keele kogumiseks ja süstematiseerimi­
seks,  see aga lubas hil jem tõsisemalt  mõelda ka eestikeelse ent­
süklopeedilise kir janduse loomisele.  

Käesolevas töös käsitletakse ainult  universaalseid entsüklo­
peedilisi  teoseid.  Erialane kirjandus ja biograafil ised leksikonid 
moodustavad omaette uurimisteema. 

1880. a.  saabus Leipzigist  Tartusse noor keeleteadlane К. A. 
Hermann, kes kodumaal sattus kohe kirjandusliku ja ühiskondliku 
elu keerisesse.  Hilisemate andmete järgi  olevat К- A. Hermann 
juba 1881. a. pidanud vajalikuks avaldada «Teaduste raamatu» 5  

— üldise entsüklopeedia.  
Niisi is  tekkis mõte peaaegu paralleelselt  J.  Jungi ja J.  Kunderi  

kavatsustega väl ja anda eesti  biograafil ine leksikon. 6  Kuid ükski 
kolmest ei  jõudnud esialgu plaanidest  kaugemale.  

A. Grenzstein saabus kodumaale 1881. a.  Temast sai  ajakir­
janik ning poliit ik.  1881. a.  töötas ta «Eesti  Postimehe» toimeta­
jana, 1882. a.  asutas oma ajalehe «Olevik».  Pärast  C. R. Jakobsoni 
surma, 3.  märtsi l  1882, tõusis  «Olevik» parimaks eestikeelseks 
ajaleheks ja püsis  sellel  tasemel 1887. aastani,  kuni 1886. a.  
К. A. Hermanni ostetud «Pärnu Postimees» Tartusse toodi ja seda 
siin 1887. a.  «Postimehe» nime all  3 korda nädalas väl ja andma 
hakati.  

«Oleviku» programmiks oli  rahvast kasvatada ja õpetada. 
Keelelt  oli  ajaleht kaunim ja sisult  tuumajkam kui teised ajalehed. 7  

3  [0. W. Masing] [Eesti-saksa sõnaraamatu materjale]. ENSV ТА KM КО 
OES M. В. 8:7 33 + 81 + 1 nummerdamata leht. 

4  Eesti biograafiline leksikon, Trt., 1926—Г929, lk. 308—309. 
5  Teaduste raamat. — «Olevik» 1885, 4. veebr. 
6  Eesti biograafiline leksikon. Trt., 1926—1929, lk. V—VI. 
7  Sealsamas, lk. 108—109. 
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Nähtavasti  kasvas sellest  üldisest  tendentsist  väl ja ka A. Grenz­
stein! neologismide sõnastik,  millele tsensor andis trükiloa 15. sep­
tembril  1884. «Eesti  sõnaraamat.  1600 uut ja võerast  sõna korja­
nud ja (Saksa sõna l isandusega) Eesti  keeles selgitanud...» 
i lmus juba 19. septembril  1884, nagu teatab autor kir jas J.  Jun­
gile samal päeval,  ühtlasi  läkitades talle sõnaraamatust ühe 
eksemplari  ja paludes edaspidi,  kui J.  Jung peaks uusi  sõnu 
«sünnitama», kaastööd uuele trükile. 8  

«Eesti  sõnaraamatus» toodud materjal  on põhimõtteliselt  jaga­
tud nelja l i iki:  

1) üldtuntud ja tarvitusel  olevad sõnad, nagu haridus, kirjan­
dus, näitemäng, tulevik-, 

2) soovitatavad uued sõnad, nagu hoiatama, nälitus, näite-
müük, olevus; 

3) «kahtlased» uued sõnad, nagu isenik, majandama, sidestus, 
võrdne; 

4) «halvasti  tehtud», kasutamiseks ebasoovitatavad sõnad, 
nagu ekspedeerima, inshenjöör, andekstama, etendama. 

Näiteks:  
1) üldtuntuist:  «Baltlane (Baite,  Baltiker),  Baltimaa elanik; 

see, kes Balti  Sakslaste erakonna poole hoiab»; 
2) soovitatavatest:  «auusus (Ehrlikeit),  auus olek, mis pet­

tust  ei  sall i;  meeleauusus, auus, õiglane meel»; 
3) «kahtlastest»:  «süsinik (Kohlenstoff),  l ihtne keha, mida 

keemilikult  enam lahutada ei  saa, «ollus», millest  diamant on 
kokku pandud; läkastikuga ühendatud saab temast kihvtine cyan»; 

4) ebasoovitatavatest:  «obelisk (Obelisk),  neljakandiline, terav 
sammas, ühest kivist  raiutud, Egiptuses 50—150 jalga kõrge». 9  

Näidetest  selgub, et  seletused sisaldavad mitte ainult  keelelist,  
vaid ka teatmelist  materjali,  mis lähendab raamatut leksikoni tüü­
bile.  Märksõnastik esitab sõnavara kriit i l iseks valikuks.  Tolleaeg­
sele eesti  lugejale oli  sell ine teatmeteos kahtlemata vajalik.  Mater­
jali  paigutus veergudesse ja trükikoja köide lubavad väita,  et  see 
50-kopikane teatmeteos oli  ka puhtväliste tunnuste järgi  mõeldud 
igapäevaseks käsiraamatuks omaaegses poliit i l ises ja ühiskond­
likus elus orienteerumiseks ning kujutab endast sell isena eesti  
entsüklopeediliste teoste t inglikku eelkäijat.  

Eesti  rahvas oli  astunud oma arengus monopolismieelse kapi­
talismi etappi (1883—1895).  Kodanlik-demokraatlik vool oli  
C. R. Jakobsoni surmaga kaotanud juhi.  Tsaarivalitsuse reformide 
tulemusel vähenes Baltimaadel sakslaste mõju, kuid tekkinud olu­
kord ei  soodustanud praktil iselt  kuultuurielu arengut.  Nii  näeme 
tagasiminekut isegi  eestikeelse raamatu ilmumises,  milles XIX 
sajandi neljanda veerandi algusest  oli  valitsenud tõusutendents.  

8  ENSV ТА KM КО F50 M2 : 21, 1. 2. 
9  A .  G r e n z s t e i n ,  E e s t i  s õ n a r a a m a t .  T r t . ,  1 8 8 4 ,  l k .  X I V .  
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1875. a.  i lmus 101 raamatut;  
1880. a.  „ 135 „ 
1883. a.  „ 168 „ 
1884. a.  „ 155 „ 
1887. a.  „ 123 „ 

Kuid К. A. Hermann ei lasknud end kohutada ajajärgu sobi­
matusest.  2.  oktoobril  1884. a.  kir jutas A. Grenzstein Tartust  
J.  Jungile Vil jandisse «Eesti  Postimehe» omaniku V. Justi  ja toi­
metaja К. A. Hermanni lahkhelidest ning mainis muu hulgas, et 
kui К. A. Hermann kirjastaja leiab, siis tahab ta üht eestikeelset  
konversatsiooni-leksikoni kir jutama hakata. 1 1  

12. detsembril  1884 i lmuski «Eesti  Postimehes» juhtkirja kohai 
üleskutse eesti  «Üleüldise teaduse raamatu» väljaandmiseks.  
«Palve» on küll  al lkir jata,  kuid ehthermanliikus sti i l is .  

«See raamat peab meile täielisest  ja tervest  inimlikust teadu­
sest  lühedalt  aru andma . . .  kõigi  tähtsate kohtade, suurte meeste,  
kuningate, keisrite,  maade, merede, järvede, jõgede, mägede, l in­
nade, ri ikide, elajate,  puude, kivide, lugemata hulga muude asjade 
üle annab raamat teatust.» Edasi  selgitatakse, et  see teos võib 
valmida ainult  kollektiivse tööna ja kogu rahva majanduslikul toe­
tusel.  Raamatu hinnaks tulevat 120—150-poognalise mahu juures 
10 rbl.  Üldse minevat kuludeks 10 000 rbl.  ja  sellepärast  tuleks 
juba kohe hakata andma ettetell imisi,  et  vajalikku summat koikku 
saada. 1 2  

Üleskutse leidis  laialdast  vastukaja ja «Üleüldise teaduse raa­
matu» teemat käsitleti  sellest  peale kuni XIX sajandi lõpuni,  s .  o.  
kuni tegeliku teostamiskatseni,  peaaegu pidevalt,  kusjuures oli  nii  
poolt  kui ka vastuväiteid.  

«Olevik» alustas poleemikat 1885. a.  veebruaris.  Rahulolema­
tus algas juba teose pealkirjast.  «Üleüldist  teadust» polevat ole­
mas.  Teose pealkirjaks peaks saama «Üleüldine asja-sõnaraamat».  
«Oleviku» teised eitavad seisukohad koonduvad peamiselt  järg­
mistesse väidetesse:  

1.  Eesti  rahvas on l i iga vaene. Võimatu on leida 1000 inimest,  
kes igaüks kannaksid kulu 10 rbl.  

2.  Eesti  keeles puudub veel  terminoloogia ja võõrsõnu polevat 
mõtet kasutada — rahvas ei  saa neist  aru.  

3.  Tähestikuliselt  korraldatud raamat ei  kõlba õppimiseks.  
Eesti  rahvas peab aga esialgu veel  palju õppima. 1 3  

1 0  R .  A n t i k ,  E e s t i k e e l s e  r a a m a t u  j a  b r o š ü ü r i  a r v u l i s e d  k o k k u v õ t t e d  a a s ­
tate järgi. — Raamatu osa Eesti arengus. Trt., 1935, lk. 295. 

1 1  ENSV ТА KM КО F50 M2 :21', 1. 5. 
1 2  üli tähtjas palve ja kutse tervele Eesti rahvale. — «Eesti Postimees» 

1884, 12. dets. 
1 3  Teaduste raamat. — «Olevik» 1885, 4. ja 11. veebr. 
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«Üleüldise teaduse raamatu» kaitseks võtab sõna «Tallinna 
Sõber» ja analüüsib põhjalikult  raamatu väljaandmise võimalusi  
kolmes numbris.  

Teadusliku terminoloogia suhtes on «Tallinna Sõber» optimist­
likumal arvamusel ja artiklist  koorub väl ja seisukoht, et  üldine 
entsüklopeediline teatmeteos oleks tol  ajal  olnud vajalik kui ka 
võimalik.  Peamisteks takistavateks teguriteks jäid ikkagi majan­
duslik kitsikus ja raskused kollektiivse töö organiseerimisel. 1 4  

29. april l i l  1885 tõi  «Olevik» mustvalgel  põhjuse, mis ei  lask­
nud К. A. Hermanni üleskutsel  täit  kõlapinda leida.  Nimelt  peeti  
К. A. Hermanni kandidatuuri sobimatuks üksinda toimetama üld­
rahvalikult  tähtsat teost. 1 5  Kuid sellele vaatamata hakkas 
К. A. Hermann otsima majanduslikke võimalusi  oma kavatsuse 
teostamiseks.  1886. a.  omandas ta Maloki trükikoja,  hakkas väl ja 
andma «Postimeest» ning «Laulu ja Mängu Lehte», kuid loodetud 
materiaalne kasu jäi  saamata.  Omaaegse muusikateadlase A. Kase­
metsa andmeil  tuli  К. A. Hermannil igal aastal isegi tublisti 
juurde maksta. 1 6  

Niisiis — К. A. Hermanni idee jäi esialgu ellu viimata majan­
duslikel  põhjustel.  Kuid selle mõttega näib ta tegelevat haruldase 
püsivusega. Kui näiteks 2.  juuli l  1891 teatatakse Läti  «Üleüldise 
teaduse raamatu» i lmumisest  (kavatsetud 3 aasta jooksul 36 annet 
ä 40 кор., kokku 90 poognat hinnaga 12 rbl. tellimisel), siis lisab 
toimetus [К. A. Hermann] õienduse, et  «Eesti  üleüldise teaduse 
raamatu» mõte pole seisma jäänud, vaid saab õigel  ajal  rahva 
ette toodud. 1 7  

Järgmisena üritas eestikeelset  entsüklopeediat luua Riias aas­
tail  1882—1891 saksa ringkondade ja eriti  mõisnike toetusel  i lmu­
nud ajalehe «Kündja» toimetaja Jaan Nebocat (1844—1908).  

21.  veebruaril  1891 teatas J.  Nebocat Läti  «Üleüldise teaduste 
sõnaraamatu» 1. ande kättesaamisest  ja kir jutas:  

«Sellega on lätlased nüüd Eestlaste ettejõudnud. Nüüd on aga 
aeg ka «Eestikeele «Üleüldist  teadustesõnaraamatut» väl jaanda, 
mis minul käsikir jas valmis on. Kui see ka nii  suureks ei  saa, 
kui minu Eesti-Saksakeele Sõnaraamat, mis 4 rubl.  50 kop. mak­
sab, si iski  on see Eesti  rahva tarvituste kohta nii  kaua hea küll,  
kui keegi teine suurema ohvri  toob ja parema väljaannab.» 1 8  

See oli  vajalik algatus ja autor on nähtavasti  leidnud ka tolle­
aegse eesti ' lugeja jaoks sobiva mahu — just  niisugune tagasihoid­
lik teatmeteos oleks võinud kasutamist  leida.  Raamatu sisu kohta 

1 4  Teaduslik sõnaraamat. — «Tallinna Sõber» 1885, 22. veebr., 1. ja 8. märts. 
1 5  Mis teevad teised ajalehed? — «Olevik» 1885, 29. apr. 
1 6  A .  K a s e m e t s ,  E e s t i  m u u s i k a  a r e n e m i s l u g u .  T l n . ,  1 9 3 7 ,  l k .  1 5 9 .  
1 7  Lätimaalt. — «Postimees» 1891, 2. juuli. 
1 8  J .  N e b o c a t ,  R i a s  2 1 .  k ü ü n l a k u u p ä e v a l .  —  « K ü n d j a »  1 8 9 1 ,  n r .  3 ,  

lk. 12. 
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puuduvad igasugused andmed. Kui aga si lmas pidada J.  Nebocati  
sulest  i lmunud raamatute üldist  taset ja fakti,  et  need juba oma­
aegses ajakirjanduses said terava kriit ika osaliseks,  si is  on selge, 
et  eesti  lugeja selle teose i lmumata jäämisega nii  s isult  kui keele­
liselt  midagi olulist  ei  kaotanud. 

Kui l isada, et  1891. a.  ajaleht «Kündja» (tol  perioodil  kõige 
nõrgemini toimetatud ajaleht) oli  lõplikult  pankrotti  jäämas, mil­
lele viitab asjaolu, et  J.  Nebocat lubas igale ajalehe tell i jale välis­
maalt  5—10% odavamalt kaupa muretseda või sellele,  kes levi­
taks 25 eksemplari  tema ajalehte, taskukella kinkida, 1 9  siis  võib 
järeldada, et  J.  Nebocati  kavatsus oli  tõenäoliselt  rohkem äril ist  
laadi.  

XIX sajand eesti  entsüklopeedia loomise ajaloos ei  andnud roh­
kem praktil isi  tulemusi kui A. Grenzsteini «Eesti  sõnaraamatu» 
(1884), mille praktil ine väärtus omal ajal  oli  vaieldamatu ja mida 
neologismide leksikonile lähedasena võib nimetada entsüklopee­
dia tinglikuks eelkäijaks.  

Kuid kas oli  eeldusi  ka rohkemaks? Sellele tuleb vastata jaata­
valt.  Aktiivne huvi eesti  kultuuri  ja ajaloo vastu tekkis juba aas­
tail  1838—1850 seoses Fr.  R. Faehlmanni tegevusega Õpetatud 
Eesti  Seltsis.  

Aastail  1869—1871 mindi üle uuele kir javiisi le ja 1875. a.  
i lmus juba 75% raamatutest  uues kir javiisis. 2 0  

Eesti  koolile olid loodud põhilised õpikud (J.  Kunder, С. R. 
Jakobson jt.). 

Eestikeelne terminoloogia oli teatud määral  väl ja kujunenud, 
eriti  J.  Kunderi  loodusteaduslikes õpikuis (1877—1885), ja isegi  
sel  määral,  et  mõned autorid peavad J.  Kunderi  peamiseks teeneks 
eestikeelse loodusteadusliku terminoloogia arendamist. 2 1  

Eesti  keeles i lmus 15 ajalehte (1887).  Tekkisid teaduslikke ja 
kunstiküsimusi käsitlevad ajakirjad «Meelejahutaja» (1879— 
1887), «Oma Maa» (1884—1891) ning «Laulu ja Mängu Leht» 
(1885—1897/98).  

1897. a.  rahvaloenduse andmeil  oli  Eestis  kir jaoskajate prot­
sent 77,7, mis XIX sajandi üldist  taset arvestades oli  küllaltki  
tähelepanuväärne. 2 2  

V. I.  Lenini iseloomustuse järgi  oli  Eesti  sajandivahetusel  
praktil iselt  isegi  täieliku kir jaoskusega maa. 2 3  

1 9  Eesti ajakirjanduse ajaloost. — Eesti Üliõpilaste Seltsi Album. Kuues 
leht. Jurjew, 1901, lk. 67. 

2 0  A .  K a s k ,  V õ i t l u s  v a n a  j a  u u e  k i r j a v i i s i  v a h e l  X I X  s a j a n d i  e e s t i  k i r j a ­
keeles. Tln., 1958, lk. 198. 

2 1  K .  L a i g n a ,  J u h a n  K u n d e r .  T l n . ,  1 9 5 9 ,  l k .  4 7 .  
2 2  Eesti NSV ajalugu. 2. tr. Tln., 1957, lk. 253. 
2 3  V .  I .  L e n i n ,  E t t e k a n n e  R a h v a k o m i s s a r i d e  N õ u k o g u  t e g e v u s e s t  1 1 .  ( 2 4 . )  

jaanuaril [1918. а. III Ülevenemaalisel Tööliste, Soldatite ja Talupoegade Saa­
dikute Nõukogude Kongressil], — Teosed, 26. kd., lk. 421. 
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